IOANNIS A. PAPADRIANOS

THE GREEK TEACHER GEORGIOS AUXENTIADIS
AT THE TOWN OF ZEMUN (1793-1802)

The present-day Yugoslav town of Zemun (Zimony in Hungarian, Sem-
lin in German, Xephivov in Greek) formed from the year 1718 a Hungarian
province of the Hapsburg Empire. This town, since it was situated exactly
north of the Turkish-held city of Belgrade, rapidly acquired a considerable
commercial and economical importance generally, and especially during the
period of the first Russo-Turkish war (1768-1774) during the reign of Cathe-
rine the Great!. On account of this a large number of inhabitants from vari-
ous areas of the Turkish-held Balkans, chiefly Orthodox Greeks and Serbians,
gathered and settled at Zemun2

The education of the Greek children of this town was entrusted in the
beginning to private teachers. That is to say that various men of learning un-
dertook for a certain fee to give private lessons to the children of rich Greeks
of Zemun. Amongst these private teachers Dimitrios N. Darvaris, who was
from Kleisoura in Western Macedonia, stood out®, Apart, from Greek, Dar-
varis knew Slavic: because of this many Slav children were included amongst
his pupils, chiefly the children of rich Serbs. In the education of these last
pupils of his Dimitrios Darvaris showed particular interest. On account of
this he translated from the Greek into the ““Slavo-Serbian” language certain
notable works such as the Xgnororjfeta of Antonios Byzantios, the Ilivaé
of Kevis of Thebes, and the *Eyyetpidiov of the stoic philosopher, Epicte-
tust.

1. Tanasije Z. Ili¢, Iz proslosti Zemuna i Vojne Granice. Separat predgovora za I. knjigu
gradje iz zemunskih arhiva za istoriju prvog srpskog ustanka [Aspects relating to the past of
Zemun and its military frontiers. Reprint of the prologue to the first book, which contains
material from the archives of Zemun connected with the first Serbian revolution], Beograd
1955, p. XXIV.

2. Vasilija Kolakovié, “Ljubica i Dimitrije Kolakovi¢” [Ljubica and Dimitrije Kola-
kovi¢], Scena 6 (Novi Sad 1969), 281. Concerning the Greek population of the town of Ze-
mun generally see: Apostolos E. Vacalopoulos, History of Macedonia, 1354-1833, Thessa-
loniki 1973, pp. 382-383.

3. See the newspaper Pidodoyixdc TnAéypapog, year 1820, no. 6, column 46. Cf. Nikos
Bees, *“‘Anuntpiov N. AapPdapewc, "ApiEpopa eic Piyav BeieotivAdfiv-Oepaiov petr’ adro-
ypaoov onueiopdtev tob ITpetopdprupoc™ [Dimitrios N. Darvaris, Dedicated to Regas
Velestinlis-Pheraios with autographed notes of the Protomartyr], [Tpaxtixa *Axadnpiag
*ABnraov 19 (1944), 365.

4. Stojan Nivakovi¢, Srpska bibliografija za noviju knjiZevnost 1741-1867 [Serbian bib-
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All the Greeks of Zemun, however, were not rich enough to employ pri-
vate teachers for their children. Thus, a way had to be found whereby the
children of needy families would be able to study also. For this reason it was
decided to found a school which would belong to the entire Greek community
of Zemun. And, in fact, in the year 1794 the Greek inhabitants of Zemun suc-
ceeded in founding a communal school which received the characteristic
name of the period: “ “EAAnvopovseiov” [Ellinomouseion}’. Not only the
Greeks sent their children to study at this school but the other Orthodox com-
munities did too, (Serbians, Bulgarians, etc.), as well as the Hungarians and
Germans of Zemun, of Belgrade, and the other areas which today belong to
the Federal Republic of Yugoslavia®. For example, it can be mentioned that
two important men from Serbia studied at the Ellinomouseion of Zemun:
the celebrated poet, Sima Milutinovié-Sarailija, and Ilija GaraSanin, the great-
est political intellect of Serbia during the 19th century”.

The contribution of the Greek school of Zemun, as we see, was not only
confined to Greeks of the Diaspora but was extended to other certain inhab-
itants of the northwestern Balkans. Thus, it is worth the trouble investigating
everything connected with the educational system, the teaching staff, and
the functioning generally, of this school. We intend to deal here with one
matter in particular in reference to the Greek school of Zemun: Georgios
Auxentiou or Auxentiadis, who is classed amongst its first and most important
teachers.

Unfortunately, historical study, in Greek as well as in the other Balkan
states, has very little occupied itself with the teacher Georgios Auxentiadis,
and this has occurred because until recent years there has not been sufficient

liography dealing with modern literature 1741-1867], Beograd 1869, p. 22, no. 88; p. 48,
no. 202. Georgije Mihailovi¢, Srpska bibliografija XVIII veka [Serbian bibliography of the
eighteenth centuryl], Beograd 1964, p. 175, no. 184. Katalog kniiga na jezicima jugoslovenskih
naroda 1519-1867 [Catalogue of books which have been written in the languages of the Yugo-
slav peoples 1519-1867], Beograd 1973 (Publication of Narodna Biblioteka Srbije), p. 7,
no. 37.

5. See Istorijski Arhiv Beograda, Zemunski Magistrat section, year 1821, Publicum 14.
Cf. L. Celap, “Srpska $kola u Zemunu u XVIII stole¢u™ [The Serbian school in Zemun
during the 18th century”, Godisnjak muzeja grada Beograda 2 (1955), 120.

6. Soppron, Monographie von Semlin und Umgebung, Semlin 1890, p. 545.

7. M. Dj. Miliéevié, Pomenik znamenitih ljudi u srpskog naroda novijega doba [Listbook
of the important men of the Serbian people during modern times], Beograd 1888, p. 363.
D. Popovié, O cincarima. Prilozi pitanju postanka naseg gradjanskog drustva[About the Kou-
tsovlachs. Contribution to the problem of the birth of our urban class], 2nd edit., Beograd
1937, p. 221. Stevan Radovanovié, Iz kulturne istorije Zemuna [Concerning the civil history
of Zemun], Zemun 1970, p. 44.
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historical evidence. In the year 1964, however, the unpublished manuscript
codex of the learned Ioannis Economou (1783-1842) of Larissa, which con-
tains various letters of learned men, senior clerics, and so on, received the
light of publicity®. Thus, the researcher is now able to evaluate this unquar-
ried historical evidence and, with the aid of the other preserved sources, to
provide as clear as possible a picture of the life and activity of Georgios Au-
xentiadis.

The historical evidence which is available to us does not mention the
year of birth of Georgios Auxentiadis. Nevertheless, this same historical evi-
dence informs us that his place of origin was Zoupani (present-day Pentalo-
fos) in Western Macedonia®.

Georgios Auxentiadis attended the school of the Thessalian town of
Tirnavos and had as teacher the distinguished, learned man, Ioannis Pezaros,
who is also known to us by the name of Ioannis Economou. It should be
explained here that this teacher of Auxentiadis has no connection with the
learned Toannis Economou of Larissa who was mentioned a little above. Peza-
ros was a vigorous, indefatigable teacher. All day he taught grammatical ana-
lysis and syntax, corrected expositions and essays, taught beginners counting
and writing, elucidated philosophy and mathematics to the advanced and ex-
pounded the ancient writers to most classes of his school. And he especially
delighted in expounding the Jliad of Homer, whole passages of which he re-
cited by heart with a merry and enthusiastic countenance—revealing in this
way that his soul was sensitive to the virtues of the great poet!® It is not

8. Ioannis Economou Larissaios, 1783-1842, °’Eniotolai diapdowv. Meraypapy), mapa-
xolovbnon, modloyoc I'idvvy A. > Avraviddn. Pilodoyixr) magoveiacn, uedéry, nivaxes M.M.
ITanatwdvvov [Letters of various people. Transcription, editing, prologue by Yannis A.
Antoniadis. Literary presentation, critical evaluation, indexes, M. M. Papaioannou], Athens
1964 (Hereafter: Economou, ’Eniotodai diapdowy).

9. Economou, * Emiorolai dapdpwy, pp. 11, 18-21. Also, the fact that Georgios Auxentia-
dis came from Zoupani in Western Macedonia it is known from the following reliable source:
BifAiov tiv uvnuovevoudvaw tebvmudrww (xexowunuévwv) *Adelpdv fudv, Tdy ovvrpe-
Edvraw elc 10 Dotvrog tijc viw & Zéuwvt ‘Poualwy xal Maxedovofidywy *AdsApdrnrog
‘EAMnixot Lyolelov, 1@ Zaffdre tic dnoddeews tijc “Aylac Ilevimxootiic, xal iy yi-
vovra ai mpde Ocdv dnép adrdv Ilagaxlijoers. This book, which remains unpublished, is pre-
served without any bibliographical indication in the church of the Mother of God (Crkva Bo-
gorodice) in Zemun and consists of 34 unnumbered folios which are only written in recto.
The folio which interests us here is no. 4* (my own numbering).

10. Concerning this teacher see K.M. Koumas, ‘Iorogia: rav dvlpwnivay modfewy [Sto-
ries of Human Actions], vol. 12, Vienna 1832, pp. 567-572, 583. Mathaios K. Paranikas, Zye-
dlacpa negl vijc & v® “EAdnyind “Ebve: xavaotdoews v yoaupdtaw dno didoews Kwy-
oravtwovndlews (1463 n.X.) uéyxor tdv doydv tijc dveordonc (IO') éxarovvaerngidos
[Outline of the state of learning in the Greek Nation from the [all of Constantinople (1453
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difficult, then, for anyone to understand how wide was the education which
Georgios Auxentiadis received while in attendance at school near this im-
portant teacher!l,

About the end of 1792 or the beginning of 1793 Georgios Auxentiadis
left Tirnavos and settled at Zemun. His arrival in the town was due to the in-
vitation which the Greek merchant, Georgios Mantzarlis, had made to him
to work as an employee in his establishment!2,

The relations between Georgios Auxentiadis and his employer, the mer-
chant Mantzarlis, were already not good from the beginning. The two of
them never managed to collaborate and counter-accusation followed counter-
accusation'®. Fortunately, Auxentiadis was soon given the opportunity of
leaving Mantzarlis’ commercial establishment and changing his job. Name-
ly, the Greeks of Zemun suggested to him that he undertake to teach in
their school, something which Georgios Auxentiadis accepted with great
alacrity4,

A.D.) until the beginning of the present (19th) hundred years], Constantinople 1867, pp. 58,
86. Pantelis M. Kontoyannis, ‘lozogixai Supyrjoeis [Historical Narratives], Athens, undated,
pp. 32-38. (Socr. Vamvakos), “@eccaiikdv “Hphov™ [Memorial of the Thessalian Heroes],
Ocooalixa Xgovixa 1 (1930), 69.

11. Here it must be underlined that the erudite Georgios Zachariadis, whose activity
was many-sided, also graduated from the school of Ioannis Pezaros. Chiefly remarkable was
this learned man’s contribution to Slavic letters (regarding this see Ioannis A. Papadrianos,
“Der griechische Gelehrte Georgios Zachariadis und sein Beitrag zum slawischen Schrifttum
im 19. Jahrhundert™, Balkan Studies 17, Number 1 (1976), 79-91).

12. A letter which Georgios Auxentiadis sent on 20th November, 1792, from Tirnavos
in Thessaly to the abbot of Sparmos monastery, Papazacharias, forms the terminus post
quem of his migration from Tirnavos. Again, another letter of his, sent from Zemun on 30th
September, 1793, to his friend Constantine Koumas in Larissa, can serve as a terminus ante
quem of his installation in this Hapsburg Empire town (see Economou, ’ EnioroAai diapdpwy,
pp. 7-11). Consequently, I. Soppron’s view, Monographie von Semlin, p. 426, that Georgios
Auxentiadis settled in Zemun in 1795 is invalid. The same scholar, see above, expresses the
view, also advanced by D. Popovi¢, O cincarima, p. 220, that Auxentiadis arrived in Zemun
from the Tirnovo (Tirnovo) in Bulgaria. The views of these researchers, however, cannot
be true since Georgios Auxentiadis, letter dated 20th November, 1792, which was referred
jo above, proves clearly that this Greek living abroad arrived in Zemun from the Thessa-
lian town of Tirnavos and not from the Bulgarian Tirnovo.

13. Economou, ’ Ensrolal Suapdowy, pp.22-23. Auxentiadis’ employer, Georgios Man-
tzarlis, whose place of origin we unfortunately do not know, dealt chiefly in trade with ani-
mals. A series of documents preserved in entirety assists us in observing the wide commer-
cial activity of this Greek inhabitant of Zemun during the years 1804-1823 (see Gradja iz
zemunskih arhiva za istoriju prvog srpskog ustanka [Material from the archives of the town
of Zemun concerning the history of the first Serbian revolution), Vol. 1, Beograd 1955, pp.
56, 142, 204, Vol. 3, Beograd 1969, pp. 220, 435, 608).

14. Economou, *Emoroliai dwapbowy, p. 23.
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During which period of time, however, can the beginning of his career
be located? One source, written some years later, in 1820, mentions that Geor-
gios Auxentiadis began to teach at the Ellinomouseion of Zemun in the year
17965, while the more recent researcher, Tryphon Evangelidis dates the event
as between 1795 and 1797'¢. However, Auxentiadis provides the exact date
in a letter of 17th August, 1794, to Father Anthimos at Tirnavos in which he
expressly mentions that in September of that year he would begin teaching
in the Greek school of Zemun!?.

The sources tell us that Georgios Auxentiadis was appointed ** “EAAN-
vodibaokarog” [Greek teacher] at the above school’®. But what did the term
“Greek teacher” signify? In order for us to answer this question we must see
what was the structure of the Greek school of Zemun. The information we derive
from our sources speaks of two schools'®. However, as the researcher of the
Greeks of the Diaspora, M. Gedeon, very properly observes, there was not a
question of separated school buildings but of stages of education?. And, in
fact, the minute examination of the sources helps us to explain the two sets
of studies.

Firstly, the pupils were registered and attended the simple Greek school
or the primary school. This school formed the lower stage of their studies. The
pupils finishing the simple Greek school successfully were able from this time
to attend lessons in the Greek school or the secondary school, which formed
the senior stage of their studies®l. The teacher in the first school was called
“@rhoelinvodidaokarog” [simple Greek teacher], or ““Omodiddoxarog” [under-
teacher] and had to obey the teacher of the secondary school??: the teacher

15. @ulodoyinds TnlAéypapog, year 1820, no. 6, column 52.

16. Tryphon Evangelidis, ‘H na:deia éni rovgroxparias [Education during the Turkish
occupation], Vol. 2, Athens 1936, p. 380. By the same, * ‘O “EAAnvioudg év Odyyapiq” [The
Hellenism in Hungaryl, MeydAn “EAdnpuer) *Eyxvxlonaideia ITvgooi 19 (1932), 193.

17. Economou, ’Emorodai Suapdowy, p. 23.

18. See Drloloyinds TnAéygapog, year 1820, no. 6, column 52.

19. See Didodoyixos TnAéyeapog, year 1820, no. 20, column 159.

20. M. Gedeon, * ‘Iotopiar and oxvpdiwv™ [Stories based on different sources), ’Ex-
xlnowactu) *Alibea 36 (1916), 170.

21. Anuotixes) BifAiobixn Koldvns [Municipal Library of Kozani]. File of Bishop Venia-
min (1815-1849), no. of document 4. Pidodoyixos TnAéypapog, year 1820, no. 20, column 159.

22. We are informed of the fact by the following trustworthy source: “*Aidpopot dratayal
Sipéktpog kai Emrpénov npds Toug Sidackdioug tfic 10ms PePpovapiov kal Ing "Anpiriov
1828°" [Various instructions from the director and trustees to the teachers, 10th February
and 1st April, 1828]. This source, which remains unpublished, is preserved in the Zavitajni
Muzej Zemuna (local muzeum of the town of Zemun) registration no. K. 75 and consists
of 6 numbered folios which are written only in recto. The folio which interests us here is
the one under no. 2r. (Hereafter: ZMZ, Audpogor Siarayai Sipéxrweog).
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of this latter school, the senior, was called the ““Greek teacher” and had to
guide the under-teacher in his teaching work and see generally to the harmo-
nious functioning of both stages of the studies, namely, of all the Ellinomou-
seion of Zemun®. This is what the term “Greek teacher” meant and in this
position Georgios Auxentiadis was appointed by the Greek colony of Zemun
in September 1794,

Auxentiadis’ annual salary was fixed at 500 florins (800 piastres). Besides
this he was granted free accommodation and heating®.

Under such conditions, then, and having as assistant, the under-teacher
Dimitrios Argyriou from Thrace?, Georgios Auxentiadis undertook the job
of educating the Greek and other pupils who studied at the Greek school of
Zemun.

The lessons which were taught at this school present special interest to
the researcher. Specifically, the pupils of the first stages of studies were obliged
to take the following subjects: 1. Knowledge of the letters. 2. Spelling from
the alphabet primer. 3. Reading from the alphabet primer. 4. Calligraphy. 5.
Learning by heart from the Catechism. 6. Arithmetic. 7. Principles of Gram-
mar. 8. The learning by heart of words from Greek into Old Slavonic?6. For
this last lesson the pupils were also provided in 1803 with a valuable aid,
namely, the “Pouaixociafavixov Ackixov [Modern Greek-Slavonic Diction-
ary], which was written by the erudite Greek, Georgios Zachariadis?.

The following subjects were taught to the students at the second stage
of studies: 1. Catechism. Here, however, this lesson was not taught as it had
been during the first stage of studies. That is, it was not sufficient for the stu-
dents to learn it by heart only: the teacher explained the lesson to them in
detail in Modern Greek, Serbian, and German. 2. The etymological part of
Grammar. 3. The Syntax of all the parts of speech. 4. Arithmetic. 5. History.
6. Geography. 7. Ancient Greek Writers. 8. Rhetoric.2®

As can be seen, the Greek school of Zemun had taken care to cover the

23. Pidodoyinds Tniéypapog, year 1820, no. 6, column 52.

24. Economou, ’Entorolal duapdowr, p. 23. Cf. Soppron, Monographie von Semlin, p.
426. Popovié, O cincarima, p. 220. Radovanovié, Iz kulturne istorije Zemuna, p. 149.

25. Popovié, O cincarima, p. 319.

26. Prhodoyixds TnAéygupog, year 1820, no. 20, column 159. ZMZ, Awdgogo: darayai
digéxtwgog, fol. 4, 57,

27. For details of this dictionary see Papadrianos, <“Der griechische Gelehrte Georgios
Zachariadis™, pp. 84-86.

28. Dulodoyixds TnAéypapog, year 1820, no. 11, column 57; no. 20, column 157. Popovic,
O cincarima, p. 242. Em. Turczynski, Die deutsch-griechischen Kulturbeziehungen bis zur Be-
rufung Konig Ottos, Minchen 1959, p. 83. Vacalopoulos, History of Macedonia, p. 392.
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linguistic needs also of those pupils who were not of Greek origin. Specifically,
the learning by heart of words from the Greek language into old Slavonic
which was done by the pupils of the first school, and the detailed explanation
of the Catechism lesson in Serbian and German which the teacher of the sec-
ond school gave to his pupils, aimed at fulfilling the above-mentioned needs:
to help the foreign pupils thoroughly learn the Greek language.

The thorough learning of Greek by the Balkan Slavs was imposed, apart
from other considerations, for the following serious reason: the economy
of the Balkan countries, and especially trade, during the years with which we
are concerned here, was for the most part in Greek hands?®. Thus, those Slavs
of the Balkans who knew Greek would be better able to serve their economic
interests. However, the means for learning the Greek language well were
scanty, but with the establishment of the two lessons mentioned above the
Greek school of Zemun was able to fill a part of this vacuum. And exactly
here, we believe, lies the contribution of the Greek school of Zemun to the
education of its Slavic pupils, both when Georgios Auxentiadis was head-
master, and later.

Side by side with this, however, the Greek children, too, profited from
the teaching of the two lessons, of the learning by heart, that is, of words
from Greek into old Slavonic, and the detailed exegesis of the Catechism in
Serbian and German. Concretely, the Greek children were helped in learnig
the languages of the Balkan Slavs; that is, of those people who would com-
prise the chief customers of their commercial businesses®’. The same applied
to German, which was the official langunage of the state in which they were
living.

Georgios Auxentiadis would teach at the Ellinomouseion of Zemun
until the year 1798%, and then would again occupy himself with commerce,
working in partnership with Georgios Patzis from Ambelakia32. Finally,
however, Auxentiadis would leave Zemun and settle in Vienna. Unfortu-
nately, the information which we derive from the sources which have been pre-
served do not provide us with the exact date of his departure for the Austrian

29. Concerning the contribution of the Greeks to the economic life of the Balkan
peoples during the 18th century and the first half of the 19th century see Popovié, O cinca-
rima, p. 110, et seq.

30. See Gradja iz zemunskih arhiva, Vols. 1-3, passim.

31. See Didodoyixde TnAéyoapog, year 1820, no. 6, column 52. Cf. Evangelidis, “H
nadela énl Tovpxoxpariag, vol. 2, p. 380. Turczynski, Die deutsch-griechischen Kulturbezie-
hungen, p. 83.

32. Economou, ’EmgroAai dtapdpowy, p. 55. Concerning Georgios Patzis, partner of Au-
xentiadis, we know he was one of the first commissioners of the Greek brotherhood’s school
in Zemun (see Pidodoyinos TnAéypapog, year 1820, no. 6, column 47).
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capital. At all events, a letter which his friend, Constantine Koumas, sent to
him in Zemun on 2nd June, 18023, can be considered as an approximate
terminus post quem of the event. Georgios Auxentiadis would live in Vienna
until 1813, which was also the year of his death3.

Aside from the activity of Georgios Auxentiadis as Greek teacher at the
Ellinomouseion of Zemun we think it opportune here to touch upon another
aspect of his life: his relationship, that is, with his Turkish-held homeland.

Auxentiadis’ arrival in Zemun and his acquaintance with the educational
systems which had been adopted in this town, as in the other areas of Austro-
Hungary, produced in him great disillusionment and deep sorrow for the con-
dition which the schools of Turkish-held Greece were in. He expressed these
feelings of his in a clear manner in a letter which he sent from Zemun on 30th
September, 1793, to his friend and former schoolfellow, Constantine Koumas,
in Larissa.

«O 86®d tomog tiig Ebpdnney, he writes to him, «pé thv dapaociv tob
xPOVOL, poi apécel morhd, dote 6mob mANV TdV Gilwv Td adTé6cE Ao
poi eaivovtar dd xoiaorv. Eldov xai v émotpoerv 100 Kovetaviivov
*Avayvdotov, Tob cuykeAMdTOL pov, 16 Onoiw 30g S Dpetépag avdfig THV
@Akt Tpoéopnov. Avnobpal AvnoUpal ToAhd &)L dioT yéver EEoda, arlla
Swari yaver fhiav, 10 tyudtatov xai wolvteléotatov, eig adtd ta Pow-
uooyoleia kai 6ev onkdvetar va EABY &80 eig tnv Edponny, did va dveily
T4 OppaTId Tov pE Siapopa €idn padfoeov. "Etol xal Eva wardi anod tiv Pr-
MrrodmoAtv mpd TpLdv Y povev Eonovdalev gig 10 év TLapit{avy Kovotav-
Tivov 10V Yvootov kai &v okdtel dienmopedeto. Meta tabta d@eig ta oyoieln
1fig PoOpeing, ta 6moia elvarl popia 1dv Ebponaiov, HA0ev eic Biévvav kakei,
elg Tpelg xpovovg, EEEpabe draléktovg dapdpovg, véptlikny, italknyv, cép-
Bwnyv, epavtietikny, Tiv 1d xopya Aapuyyilovoav. ’Endve eig abtiv £6i-
dayn xai émotnpag, Aoyknyv, uoika HE TNV Telpav, petapuoikd kai Aownd,
kai topa, tag mapeAbodoas, katéfn an’ £6® Sua matpibar.

“This part of Europe”, he writes to him, ““with the passing of time, plea-
ses me much, for this reason save for my friends in our country everything
else seems to me like hell. I also saw the return of Constantine Anagnostis®,
my roommate, to whom give friendly regards in person. I am extremely sor-
ry, not because he wastes his money, but because he squanders his years, the

33. Economou, ’Emiorolai diapdowr, pp. 82-83.

34. Dloroyixde Tnléygapog, year 1820, no. 6, column 46. Economou, ’Exgtolai dia-
gdowy, p. p&’. Cf. Evangelidis, ‘H naideia éni tovexoxparlas, vol. 2, p. 380.

35. It concerns Constantine Anagnostis Voliotis, fellow-pupil of Auxentiadis and Kou-
mas at the school of Ioannis Pezaros (see Economou, ’Entaroldai diapdowy, pp. viy’, 25).
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most precious and fruitful, in these vile schools*® and does not rouse himself
to come here in Europe and open his eyes by various kinds of knowledge.
Thus, three years ago, a child from Philippoupolis studied under the well-
known Constantine®” of Tsaritsani and proceeded in darkness. After this he
left the schools of Roumeli which are moronic to the European way of think-
ing and came to Vienna, and there in three years he mastered various lan-
guages: German, Italian, Serbian and French. In this last language he was
taught sciences, logic, physics with experiments, metaphysics and so on, and
now, the other day, he has left for his country”3.

Between the schools of Turkish-held Greece and the schools of the dif-
ferent regions of Austro-Hungary unquestionably no comparison can be made.
We think, however, that the above judgements of Georgios Auxentiadis
about the schools of his Turkish-held homeland are excessive. It seems that
Auxentiadis was literally dazzled by the above educational systems which had
been adopted in the various districts of the Hapsburg Empire and because
of this made the severe judgements on the schools which were operating in
the Turkish-held Greece. The truth, however, is that amongst these latter
schools there were a number which, in spite of multiple obstacles, rendered
valuable service to the enslaved race of Greeks®?. Besides, Georgios Auxentia-
dis himself acknowledged the excellent work done by the school of Tirnavos
in Thessaly that had as headmaster his teacher, Ioannis Pezaros%9.

36. The underlining is mine.

37. Most probably it concerns the doctor, Constantine Zachariadis-Nosimachos, who
taught in Tsaritsani during the years 1785-1790 (see Economou, *Emorolal Siapdowy, p. pb’.
Evangelidis, “H maideia éni rovpxoxpatiag, Vol. I, Athens 1936, p. 220). Very much light is
thrown on the life of Zachariadis-Nosimachos by the many letters which he sent to and re-
ceived from various personalities known to him (see Economou, ’Emioroldai diapdpwy, pp.
47-48, 51, 96-97, 107, 119-126, 129-131, 156-157, 199-201).

38. Economou, ’Eniotolai duapdpwy, p. 10.

39. See Paranikas, Xyedlaoua, passim. Evangelidis, “H naidela &ni vovgroxpatiag,
vols. 1-2, passim.

40. In such a manner he wrote in a letter to his friend, Constantine Koumas, on 16th
October, 1794, from Zemun to Larissa, the following: «'O Abyog pov elvar 811 kard tod
*lodvvov (tod Ilelapov) pty elnng toté katnyopiav, GAAd otéyov adtdv Eykepiov dvieotv,
671 adrog, xal of Sporoi Tov sravioy, 6 ve viv Bactobow eig thv mepipnuov pfnmote, Td-
Mavav 8¢ Ta vOv ‘EAAGSa, thv padnowy, fitic pikpod deiv kivBevelel va ékleiyn dxvtdta
ntep®d kal va dofion 10 adhidtatov yévog pac eig 6 Padotatov oxotog tiig dpadeiag, Ped
Tii¢ Sustuyiag. Ltoxdoov ta mEME pépn pag, éripreyov elg tag yoviag ndcag, xai BEAELS
188 elg 1o maydrarov okdTog THg drardevoiag, va Adunn drd kdvéve adpavpdv kai pikpd-
GTopov Avyvidiov peta Suyaiéov BpvaiAdidiov, tapaguas 100 “lndavvov, 61ol va @opfy thv
npocanide td@v TePERunV droydvaev pag "EAAivavey. “My opinion is never to accuse Io-
annis [Pezaros] but on the contrary to make the best praise because he and a few others
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Georgios Auxentiadis, as we saw above, tried to give to his friend and
former schoolfellow, Constantine Koumas, information about the schools
which were operating in various provinces of the Hapsburg Empire. Apart
from this he undertook to explain to him at the same time what were ai ép7-
uepideg [the newspapers] that were published in Vienna. In this way, amongst
other things, he explained that the collecting of many newspapers forms
the basis for the writing of historical works*. These recommendations of
Georgios Auxentiadis to Constantine Koumas were not without result. For,
in fact, Koumas, when later he would decide to write his his_torical work,

like him conserve education in the now miserable Greece which, however, in the past was
famous. This education has been in great danger and only needs a litlte to disappear and
leave our race in the deepest dark of ignorance, alas! Think of our surroundings, be ob-
servant in every place and you will see in the thickest darkness of illiteracy a shine from a
small, black candle with a thirsty wick, offshoot of Ioannis [Pezaros] wearing the mask of
our famous Greek descendants™ (see Economou, ’Emotodei diapdgwy, p.27).

41. «Al yalétaig», he writes to him in a letter of 15th January, 1974, «dnobd épmtis Ti
elvay, ai 6moiar dvoudalovral xai voPéraic kai &pnuepideg xai tlaitovvkia, dnod tob tlait,
6 dnhol Tov xaipov yeppavioti, elvar 6nod Tordvovral gig Biévvny anod éri tavtod avlpm-
movg, kai neplExouct ke npdyua dmod yiverar véov eigc dAnv Thv Edpdnrnv xai Tovpkiav
xai, &g elneiv, gig ANV Vv oikovuévnv kai, 6oTc dyand kai elvar @rhopadng tdv véwv
rPpaypaTOV, TeEPL Te ToAfpmv kai dAdwv cvpPepnkotov, TAnpdvel déka téoospa @ropivia
oV xpdvov kai 1® otéAhovtar dig Tig ERdonadoc... "And adtig tag dpnuepidag fumopel
V& CUUTEPAVY) TVAG, 6T yivovTar xai Td ioTopixd cvyyeduuata, éneidy) elvar avAloyy) mol-
Adv épnuegidwy dnol SiohapPdavovov f) nepi pévav torénov fi tepi dAraov dnodécewy, doav
onob elvar dvaykn va ypaodl £kel KGOe vewtépiopayr.

““The gazeties”, he writes to him in a letter of 15th January, 1794, “when you ask what
are these things that arecalled also noveles and ephemerides and tzaitounkia from Zeit—
which means timein German—I have to tell you that they are printed by specialist in Vienna.
These gazettes include everything that happens in the whole of Europe and Turkey, or, ra-
ther, universally. Someone who is fond of learning news about wars and other happenings
can pay fourteen florins a year and the gazettes are sent to him twice a week... From these
newspapers some can conclude that the historical writings are based, since these constitute a
collection of a great number of newspapers dealing either only with wars or with other affairs
and in which it is necessary that every new current event is written about™ (see Economou,
* Emoroiai duapdpwy, p. 17).

Seven months later, on 24th July, 1794, Auxentiadis again mentioned the importance of
newspapers as a historical source and he wrote the following to his friend, Koumas:
«'Eyo ti va odg eind, Towg a&robobe tfig dvayvioewng tdv yalétav, al drolar eloi nAnpeg
véov, kal paiicta 1o Gpaviléfikov nolépov, 6 dmoiog Eyive & molvBpfiAnTog (sic) Tdv év
1@ KO6ou® Kai xadnuepividg yivetaw. (When the passage was given we slighty corrected the
spelling and punctuation of the original. The underlining of certain phrases of the text was
done by us).

“What can I say to you, you perhaps have the opportunity of reading these gazettes
which are full of news, particularly of the French war which became universally well known
and continues to be so every day” (see Economou, *Emorodai dapdpwy, p. 21).
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would be supported chiefly by the material which he would draw from the
newspapers of his epoch 2. Thus, we think that we shall not be exaggerating
if we assert that Georgios Auxentiadis was the person who showed to Con-
stantine Koumas the first steps in his historical researches.

Georgios Auxentiadis’ interest in his Turkish-held homeland was warm-
ly maintained until the last moment of his life. Thus, in his will he directed
that his library should go to the schools of a neighbouring town of his birth-
place, to Siatista. We are informed of this fact by the letters of thanks, which
were sent in February 1818 to his brother and testator Dimitrios, who lived
in Pest, by the bishop of Siatista Ioannikios and the trustees of the schools
of Siatista®,

The question, however, is raised: Why did Georgios Auxentiadis not
present his library to the school of his birthplace, Zoupani, which had already
been functioning since the middle of the eighteenth century?4. Unfortu-
nately, Auxentiadis did not judge it necessary in his will to mention the reasons
that led him to decide to present his books to the library of the schools of
Siatista and not to the school in his birthplace. But in spite of this, I do not
think we shall be far from the truth if we give the following interpretation
to the event: We know that the library of Siatista, the original core of which
was raised in the middle of the seventeenth century, during the time of Geor-
gios Auxentiadis, had many books, was well organized and was widely known®.
In all probability, then, Auxentiadis would have considered it more useful
to donate his books to an already formed library, as was that of Siatista, than
to the small school of his birthplace?® for which, besides, we do not know if
there was even a rudimentary library.

42. Cf. Economou, ’Emwtolal diapdewy, pp. pd'-pe’ where M. Papaioannou’s views
are to be found.

43. See the periodical “Epuijc 6 Adyiog, year 1818, no. 16, pp. 466-468.

44, See relevant ‘“memories” of the years 1755-1768 in Mih. Ath. Kalinderi’'s work,
Tpantd puvyucia drd oy Avr. Maxedoviav yodvwy tovgxoxpariag [Written memorials from
Western Macedonia for the years of the Turkish occupation], Ptolemais 1940, p. 39. Cf. Ste-
phanos I. Papadopoulos, ’*Exnaidevtixng xal xowwvixs) dpactnoidtyra voi ‘EAMAnviouot tijg
Maxedovlag xata tdv tedsvraio aldwva s tovgxoxpatias [Education and social activity
of the Greeks of Macedonia during the last century of the Turkish occupation], Thessalo-
niki 1970, p. 187.

45. See Georgios Bondas, ‘*Mavovcelog Bifhioffikn Zwatiotng” [Manouseios Library
of Siatista], Maxedovuery Zews) 8 (January 1967), p. 40, Cf. the book I'vwoiula ué tov voudy
Koldvns [Acquaintance with the prefecture of Kozani), Thessaloniki 1970, pp. 256-258.

46. In all probability the school functioning then in the birthplace of Auxentiadis, in
Zoupani, was a simple ypappatodidacxaleiov, namelly Letter-teaching school (see also the
views of Stephanos Papadopoulos, ’Exnaidevrixs xai xowwvixt) dpactngdtyra, p. 187).

24
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Characteristic is the comment written about Georgios Auxentiadis in
the periodical ‘Epuijc 6 Adytos on the occasion of the above-mentioned will.
We quote an extract from this comment here:

«Adyro6 BV 6 pakapitng kai grhoyevig dtav 4N, Aoyieg kai rAoyevidg
Tovn Enpate xat’ adtnyv TNV teElevtaiav tfig Loiig Tov oTiypfv, Swpovpe-
vog tiv PifAodnxkny tov Sy eig Eva cvyyevii, xt eig Eva @ilov, &AL’ eig
Koy 1@v cupnatpiatdv tov xpijoiv. ‘O kowdg natnp kai oefaopiog *Ap-
Aepedg edyeTar petd tdv Toltdv tfig Ziatiog npog Kiprov Onép tiig yu-
xiic abdtod, kai ol dpécwg deelodpevor and ta Pipfria adtold pvnuovedovolv
edyvopdveg ovyvakig 10 Svopd tov, éravobol 8¢ kai tov (8v Iléotq tfig
Obyyopiag Swatpipovia) énaivov GEiov T@ovTL 46OV 105 pakapitov da
v motiyv éknAfpooty tiig doyatng ékeivov Bedrnjcemoy.

““The deceased was learned and patriotic when living and truly acted wise-
Iy and patriotically during the last moment of his life, giving his library not
to a relative, not to a friend, but for the common use of his compatriots. Our
common Father and venerable Prelate [bishop Ioannikios] prays with the
citizens of Siatista to God for his soul, and the beneficiaries from his books,
often remembering gratefully his name, and they also praise the brother—who
is worth praising—of the deceased [the brother lived in Pest in Hungary]
for faithfully fulfilling the latter’s last will”%.

With the account of the life and work of Georgios Auxentiadis given
above as a basis we are able to conclude with the following observations:
1) Education in certain parts of Turkish-held Greece, in spite of manifold dif-
ficulties, was fairly developed: Tirnavos in Thessalia, in the school of which
Auxentiadis studied, was such an example. 2) The wide intellect of Georgios
Auxentiadis was impressive, and helped him to understand the more ad-
vanced educational systems which had been adopted in the various provinces
of the Hapsburg Empire, and to distinguish immediately the difference that
existed between these systems and those which were applied in his native Turk-
ish-held land. 3) The intellectual activity of the Greeks of diaspora was not
confined only to people of that race but was extended to the inhabitants of
the places in which the Greeks had settled. Thus, by various means, such as
their school, the publishing of dictionaries etc., the Greeks living abroad helped
the other nationalities (Serbs, Bulgarians, etc.) to learn Greek, while at the
same time they themselves made the attempt to learn the languages spoken
in the environments where they were living. 4) The intense interest of the
Greeks living abroad to maintain close ties with their Turkish-held homeland
and to assist it: Georgios Auxentiadis, who kept up a frequent correspondence

47. “Eguiic 6 Adyiog, year 1818, no. 16, p. 468.
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with his friends who were living in Turkish-held Greece and who donated
his books to the library of the town of Siatista, was a living example of this.
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